
Şeyhî'nin Dili Hakkında 

D r . A l i N i h a t 

Metin şerhi Doçenti 

Şeyhî, deneb i l i r k i Anado l u ' d a açılıp büyüyen Divan edebiyatı nm-

i l k büyük sanatkârıdır. Kend i n den evve l ge len ve eser ler i z ay i olmıyan 

şairlerle karşılaştırırsak, Şeyhî'de gerek sanat gerek d i l bakımından esas

lı başkalıklar bu luruz . Çağatay ve Azerî sahalarında yetişen şairler, İran'a 

daha yakın olmaları i t i b a r i l e , A n a d o l u ' y a nazaran daha önce klasikleşmiş

l e r d i r . Meselâ Nevaî 'den evve l yetişen şairlerle, Nesimî v e Şeyhi yi y an 

yana ge t i r i r sek bu hak ika t derha l göze çarpar. Şeyhî, Ahmedî i l e Gülşeh-

rî'yi b iraz i s t i sna edersek, k end i n den evve l ge len şairlerle mukayese dahi 

edi lemez. İran tes i r i Şeyhî, de çok fazladır. Bunun la beraber , d i l i , kâfi dere 

cede pürüzsüz olamamıştır. X V I ıncı asırda Bakî, D i v a n edebiyatı d i l i n i 

kurmuştur. Şeyhî 'nin d i l i hakkında yaptığımız bu araştırma, D i v a n edebiya

tına g i r e r ken türk d i l i nde yaşayan son bak i ye l e r i gösterecektir. B i r i k i 

asır içinde bunlar da or tadan kaybolmuş, meydan b o l b o l arap ve Fars 

ke l ime ler ine kalmıştır. 

B i z , burada, onun yalnız d i l husus iye t le r in i göstereceğiz. Nazım yo l u n 

d a yapt ığ ı mühim işler mevzuumu2un ha r i c i nded i r . 

Şeyhî'nin d i l i , k e n d i zamanında yaşayan sanatkârların d i l i nden , nis-

beten ayrıdır. İran z e v k i , onun d i l i n de , gayrımeş'ür b i r değişiklik yapmış

tır. Gar ipname , Süheyl ve Nevbahar , Gü lşen i R â z tercümesi g i b i , o asırlar 

mahsu l l e r iy le karşılaştırırsak, bu değişikl iği duyarız. 

Şeyhî'nin d i l i hakkındaki bu yazıyı, birkaç kısma ayırmak mecburiye- -

t i n d ey i z . 

I — Şeghî vc asrında kullanılıp ta temellice kurulan Divan 

edebiyatında yaşamıyan veya nadiren raslanan kelimaler; 

A ğ u = Zeh i r 

Şeyhî 'ye tas i le içirirse f i rak ağu 

Türkiyat Mecmuası — 4-
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A p a r d ı = aldı , götürdü 

Nigârâ hadd in in lûtfu komadı gü lde r e n g -ü- bû 

Apardı ' gözlerin s i h r i gözünden nerk i s i n uyhu . 

Assı lu = faydalı 

E y riyayı amel i assılu b i l en söfî 

A ğ ı l l a n m a k = ( hâlelenmek ) 

Sebzede ağıllanıcak ay yüzü 

A y a — Sahip 

H i k m e t ayası p i rden öyle işidürüz 

A r ı n m a k = temiz lenmek 

Ba r i nesine aşıka züht ıssı ta 'neder 

Ç ü n gendünün hasetten arınmadı s inesi 

B e r k = k u v v e t l i 

Meğer k i m 'berkmiş Yârap gönüller Tûr -u- Musadan 

B e l e k = hed iyye 

R ıdvan bölük bölük yöğürür k i m ala belek 

Düke l i ( T ü k e l i ) = hepsi , temamen 

Mahbub - u - sîm - ü - zer dükeli senin o l d u t u t 

Y o k b i r nefes çü möhlet ece lden iıe faide 

D ü n = gece 

Hüsnün gününe benzeyemez bedr-ü- ay çün 

B i r dün kema l i var kalanı kem gelüp g ider 

D ü r ü ş m e k = çalışmak. 

Şeyhî dürüşme zahmet i l e şerhetmeğe 

B i r hüsnü k i m den i lm iye b i n yılda gaye t i 

E n e k = çene 

Dudağ ı sarhmış - ü - düşmüş enek 

E m = i lâç 

Ç u dermiyaridır anınla c ihan -ü- can -ü- gönü l 

Y i n e bu derd in emin Şah-ı Germ iyana yazam 

E y i t m e k = söylemek 
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0 1 izzet ıssı hâceye eyd i n k i vakttır 

Has ta ku l un sorarsa k i dah i nefes gelür 

G ö r k l ü ( K ö r k l ü ) = güzel 

Y o k y o k il lâ k i seni cümle sever ehl-i Bihişt 

Görk lü dîdarını görmeye temennaya gelür 

G ö y ü n m e k - y a n m a k 

H a d d i n çerağı şevki i l e lâle her g ice 

Yansa göyünse tan mı çü pür nur - ü - nârdır 

G ö z g â ( G ü z g ü ) — ayna 

Lâtiftür dil-ü- can gözgüsü k i hüsnüne . . 

İ vmek = acele e tmek 

Yaş ım y i l e r k i y i l d e n önürde ala gerdün 

D 'düm k i i vme epsem d i d i b i r i z in öpsem. 

I ğ n a m a k ( A ğ n a m a k ) = debelenmek 

yuvarlandı ve biraz ığnadı 

I l e y i n ce = önünce, ( beraber , ma iye t i nde ) 

K i m atı i l ey ince melâik haşer g ider . 

M a m a k = şarkı söylemek 

Başladı ırlayıp çağırmağa 

i t m e k = mahvo lmak 

L e b i n ahdine i t t i m t an mıdır ger 

Serâbı çeşme-i ter sana teşne 

K a ğ ı r m a k = çağırmak 

Yüzünün şem'ine karşı yakılup yanmak için 

Kağır ıp cem ' eder im her g ice pervane ler i 

K a k ı m a k = kızmak 

Sofî kakıdı Şeyhî 'ye aşk anduğu içün 

Işitmezem sözün ko çağırsın kolayına 

K a m u = hep , bütün, her . 

D e v l e t i n eşiğinde k im kamuya feth-i bap o lu r • 

B iz ku la sorarsa hemin cevr-ü- gam-ü- azap o lur 

K a r a k ç i n = göz 

Ge r ahuvâne k i l sa karakçinlerini çin 
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K a r v a m a k = kavramak 

Değme k e r r e t k i şevk i l e karvar 

K a y ı r m a k = esef lenmek 

Gamın y idügüm içün ko firakın öldürsün 

Kayırmaz ö ldüğü ön y ise kanbahayı katîl 

K ı n a m a k ~ t a ' z i p e tmek , i n c i tmek 

Nâzik t en i n i andan ötürü kınadı H a k 

Türlü belâ i l e k-ûlaşa H a k k a bigünah 

K ı s u = Sıkıntı 

D ü n - ü - gün kahr i l e kısuda i d i 

K ı y a = kıyasıya 

K u l u n u k a t i ise kasd in kıya bakışın bes 

Koğ ı l kılıcı k i kılur ko luna zahmet ler . 

N ö k e r = hizmetçi 

Tenha görünce gün b i g i o l can acep değül 

Şeh azm-i seyr kılsa nöker gendüden g ider . 

O k u m a k = çağırmak, i s i m vermek 

B u gün k i menzilümüz Arşa Ferş okur yiridür 

Ge r âsuman ede h izmet ler âsitanumuza. 

O n ü r t m e k , ö ğ ü r t m e k = öne geçmek 

yaşım y i l e r k i y i l d e n önürde ala gerdün 

i ° ş ( U ş ) = işte 

H a y a t is tesen i h t i y a r i l e öl 

Zarurî ho t öş rüzgâr öldürür 

f S a ç u = saçılan şey, hed iye , nisar 

Saçuya d i l den eder dürr-ü- gevher efşanî 

S a y r u = hasta 

Y a n i k i gönü l ve can t ab i b i 

Gayrusuna gülşeker getürdü 

S ı m a k = kırmak 

B i r gamzesi b i n ka l b i sır zülfü-ve ahdi t ek , 

S ö y g e n m e k = i t ima t e tmek , dayanmak 

Bu hâksara söygenüp inen dayanma k i m . 
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S ü n ü k = kem ik 

T a n değül m i yürür sünük çatlu 

Suc i = şarap 

G e l ey gulâm-ı hoşneva bu demde şad o lmak reva 

İç suc in i kayğun sava benden t u t işbu pend i sen. 

T a m u = cehennem 

Reşk-i Behişt-ü- hûrsun rahmet erür k i cânuma 

F i r k a t i n odu Tamudan dahi beter azap o lu r . 

T a n = acep 

Kerîm olan kişiden t an mıdır keramet le r . 

T a n u k = şahit 

A n b e r saçunun de r d i yakar m icmer i oda 

Göynük lü kokuları t anuk tu r ciğerimden 

T a p u = hazret , huzur , « t a ' z im i l e » sen 

Gönü l ne vasfı k i Bağlar kemer b i g i tapuna 

Be l i n b i g i n ice ince haya l i muzmer eder . 

T a r t m a k = çekmek, taşımak 

Çünkü yük ta r ta r o l aziz o l d u 

U r a n = m ikyas , n isbet 

Rif 'atüh eflâke teşbih eyledüm aklım ded i 

B i r n ice anca yucaldırsan biraz uranıdır 

U r u d u rmak = ayağa ka lkmak 

O t u r m a dur u r u sak i , k i hadden geçti müştakı 

Us = akıl 

Âk i l bana nasihat eder k i m der ussunu 

B i lmez k i yâr eze lden edüptür delü ben i 

U y a r m a k = uyandırmak 

G ü n yüzün şem'i şuamdan uyarmağa çerağ 

Y a n k u l a n m a k = aksi sada 

yanku l anu rdu dağ - u - dervaze 

Y a r m a r m a k = ya lvarmak 
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ya rmam i n l eyu ded i ey pîr 

Y a r ı c ı = yardımcı 

N e biraz çekmeğine yarıcı var 

Y a ş m m a k , y a ş u n m a k = örtünmek 

Yaşmde serm i le konca ... 

Y a t = yabancı 

Cev r - ü - cefa - vü - belâ biz ku luna k d şeha 

Ya t l a r a görme reva izzet - ü - ikramını' 

Y a v ı k ı l m a k = kaybe tmek , zâyi etmek 

Şol güher k im kad r i b in can -ü- cihandan yeğidi 

Bu l dum illâ yavı kıldım kıymetünü bilmedüm 

Y a z ı = sahra 

Şevki yazısında yandılar zülâl-i vas i içün . 

Teşnediller gözlerinden döktü Ceyhun -'ü - Eres ( A r a s ) 

Y i l m e k = koşmak 

Y ü z yıl y i l e rse y i l b i g i odunda yanmayan 

Ka ld ı heveste b i lmed i aşk-u- hava nedür. 

Y ö r e = etraf 

K a n o l yürek k i bülbüle zağ o l du hemnişin 

A ğ l a gözüm k i gül yöresi do l du hâr i le 

I I — Manasında sonradan değişiklik olan kelime ve edatlar. 

A n l a m a k = telâkki etmek 

Bâd anlayan bu hâki zehi pâkdin ola 

A n c a ğ = o kadar 

Hezar d i l gözedür d i lber ise ancağ ola 

B a ş oynamak = haya t i y l e oynamak 

Baş oynayan yo l una yalnız beşer değül 

Can i l e g e l d i yo l una bu ins • ü - can dah i 

D a h i = hâlâ, o kadar 

O l i zzet ıssı hâceye eyd in k i vakttır 
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Has ta k u l u n sorarsa k i dah i nefes gelür 

N i ce kan dökmek içün çapük ise çüst gözün 

B i z i can vermeğe aşkın dah i çâlâk ey ler 

Eğerç i = ge rek 

G ö ğ ü n yüzünde melâik eğerçi y e r de beşer 

Benimçün ah eder ler nigâr sen g i d e l i . 

G e ç m e k = o lmak, geçinmek, görünmek (mürekkep o larak kul lanı l ı r ) 

Nokta-i m imd i r hak ika t havz-ı kevser menbaı 

A h ana hasret geçerler cennet - ü - gılmanlar 

G ö z karas ı = gözü kararmak 

G ö z karas iy le düştü perişan hatalara 

G ö z l e m e k = bakmak 

Gan imet gör vücûdun b i r nefes k i m 

Hak i k a t gözlesen - âlem ademdir 

H a r f v u r m a k = Söz söylemek 

E y i d i n harf urana Şeyhî 'ye divâne deyu 

Âk i l ise okusun def ter - ü •• divanımızı 

H â n d i kmek = sofra kurmak , açmak 

K i salâ cümlemize dikmüşem üş hân-ı ke rem 

H o ş = zevk 

Nâhoştur o l k i aşk i l e k end i hoşun kovar 

K o v m a k = tâkip 

Nâhoştur o l k i aşk i l e k end i hoşun kovar 

Nice k i = ne zaman k i 

N i c e k i vas i sözüne d i l uzadur Şeyhî 

F i r ak odu onu şöyle yakar k i epsem o lu r 

N i t a k i = ne kadar 

K i t e n n i t a k i zaif olsa aşk muhkem o lu r 

O t u r m a k = konmak 

Oturmadı gönü le gamından meğer gubar 



56 Dr. A l i Nihat 

I I I — Şeyhî zamatrtnda kullanılıp sonradan yalnız şekli 

değişen kelimeler ve edatlar 

A ş a k = aşağı 

K u l u m demiş keremden serve kadd i n 

Y u c a himmetlünün ka l b i aşaktur 

A y r u k = ayrı, başka 

E tmeg i l ay ruk dah i k imse i l e ihtilât 

B i g i = g i b i 

Lâle b i g i a l olalım çün gül-i t e r devridür. 

B i l e = «li» edatı ye r i nde 

Badey i gör k i kadehde ne le ta fe t b i l e d i r 

D o y u n m a k = doymak 

Hân ında lutfünun doyunu r kâse-i n iyaz 

E r d e n = çok esk iden 

Y i r d e y e n i can verür erden çürümüş ölüye 

G e n d ü z ü = kend is i 

Gendüzüne ver öğüdün yürü ey zâhidim d i y en 

G e y ( k e y ) = i y i , çok 

Ay-ş - ü - sürür - ü - sıhhate can o l du gey baît 

K a r a n g u = karanlık 

Gön lüm ev i karangu ise gözlerime ge l 

K ü ç ü ( k i ç i ) = küçük 

Muhayye r o lu r ahundan c ihanda küçü - vü - büzürk 

Ucundan = sebeb iy le 

Aşk ucundan çok o lur Şeyhîye t a k r i ' -ü- i t ab 

U l u r a k = daha büyük 

Rak i b i k o y u p u r dum i t i ne yüz 

A n a hörmet gerek k i m u l u r ak t u r 

V a k i t ' = vak t ime ( is ted iğ im zamana, i y i h a l ime ) 

Ben o l havada uçarım k i zülfü damiy le 

Gelürse vak t ime ankaları şikâr eder im 
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4 — İran edebiyatından aldığı kinayeler ve kelimeleri : 

Ç i ger = gerçi 

Ç i ger yüzüm suyundan muhteremdür-

S iper s a lmak = acizliği kabu l ed ip karşıdurmaktan 

vazgeçmek ( ü^-'-^-»- ) 

Saldı s iper hata kıluben hamle Şah-ı Şam 

V e r n i = yoksa 

V e r n i bikülli şi'rden etmiştüm içtinap 

Y a y ı n ı ç ekmek — müsabakaya girişmek 

i r f an içinde çekmeye yayunu t i r - i - Çarh [1 ] 

Şeyhî'nin bazı hususî tabiratı vardır. Bunları, şayanı dikkat gördüğümüzden, yazıyoruz: 

Gözden a ğ l a m a k : Günüm kara deyüben ben gözden ağlaram l i k i n . . . 

O d göz l ü : Ha r i s . 

O d a u rmak : Gamzen kanım içerken u rur oda bağrımı 

D i l u za tmak î N i c e k i vas i sözüne d i l uzadur Şeyhî 

Söze ge lmek : Söze ge l bülbül b i g i gül k i m gülistan v a k t i d i r 

H o ş ge çmek : Ben mübtelâyım o l k i belâ i le hoş geçer 

Hiçe geçmez : Saçuna can ve r i r i z hiçe geçmez illâ anın 

T e r k u rmak : Bütün o l aşkın yo l unda baş -u- can t e r k i n u rup 

F i k r o l m a k : F i k r o l u r k e n bu hâletin sıfatı 

T e r k o l m a k : T e r k o lsun i m d i Rüstem-ü- Kâvüs kıssası 

Şerhola : D i l l e r üzre nice k i m şerhola destan-ı kerem 

Cümle teşkilinde Şeyhî'nin bazı «nahvî» tasarruflarını yazalım: 

( Geh geh budur kulağıma bang-i ceres gelür ) 

1 — Bu cümlede « budur » ke l imes in i « A n c a k şu kadar var k i » ye r i nde 

kullanmıştır. 

( Begayet eb leh ola her k i m o l şikâyet eder ) 

[1] « yay çekmek » ta'birinin türkçeden farsçaya geçmiş olması daha doğrudur. 
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- 'Burada «ol», rabıt zamir i yer ine kullanılıyor. 

( D e m saçından ursa Şeyhî t an değil ) 

( Teşni'nice b i r kılasın sen s i tareye ) 

( Kadem evve lde basan Yusuf-u Şeyhî m i değil.) 

- Bu üç cümlede dem urmak. kadem basmak, teşni ' kılmak mürekkep mas

tarları, b i rer ke l ime i l e ayrılmışıtır. 

( He r dem gözümün yaşı kapında dürür sâil ) 

( Y ü z kara topraklayındır ) 

( N u t k u n mua l l im i şübeh-i akladur necat ) 

( Lâyık melâyik ey l i ye mi hu lkuna sena ) 

- Bü dört mısrada (dur ) , (mi ) f i i l ve edatları cümle de ye r l e r i n i değiş

tirmişlerdir. 

«dur»; b i r i nc ide sâil, i k i nc ide kara , üçüncüde necat ke l ime ler inden sonra 

ge lecek t i 

«mi» edatı da , «lâyık» ke l imes ine bitişecekti. 

Bu üçüncü ve dördüncü şekiller, farsçada çok kullanılır. 

( Pe r i yüzlüm sür ağyarı kapından ) 

( Me l ek y e r i ne şeytan menz i l i d i r ) 

- B u bey t i n i k i n c i mısraında « ne » ke l imes i , « deği l » manasına ku l l a 

nılmıştır 

( Mahal len içre can verdiği Şeyhî ) 

( Makamı yan i canan menz i l i d i r ) 

( H e r d e m erdüğü başım eşiğine ) 

( Y ü z urub yan i f e th i baba g ider ) 

( Kı lâda kıldığı teşbihi boynuna so f i ) 

( M u h a k k i k i m sanur amma heman muka l l i t t i r ) 

( Helâlduğuna ak l o l şaraba şahittir ) 

- Bu dört cümlede «mefu'liyet rabıtasının ne şekilde kullanıldığını, izah 

ede ' im: 

B i r i n c i bey i t t e : Şeyhî 'nin senin mahal lende (Can vermes i ) , şu maksada 

mebn id i r ( y an i ) k i : onun makamı, canan menz i l i d i r . 

Burada «yani» ke l imes i , ( verdiği ) f i i l i n i n bağlandığı f i i l mah iyet inde

d i r ; «yani», arapça, da (kasdeder) manasınadır k i burada doğrudan doğ

r uya «fiil» yer inde kullanılmıştır 

i k i n c i bey i t te de aynı şekilde kullanılmıştır. 
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Üçüncü bey i t t e : So funun boynuna teşbih asması, kend i s i n i muhak

k i k sandığı içindir; fakat o, muka l l i t t en başka b i r şey deği ldir . 

İki cümlenin arasında, b i r i n c i cümledeki me fu ' l i y e t rabıtasının bağla

nacağı cümle, mahzuf tur . i k i n c i cümle, «kıldığı» rabıtasının bağlanaca

ğı cümlenin t e f s i r i mah iye t i nded i r . 

Dördüncü mısrada : ( akıl o l şerabm helâl o lduğuna şahittir ) tarzın

da nesre t a hv i l edeceğimiz cümle, çok bozuk tu r . Evvelâ, o lduğuna yer ine 

( duğuna ) kullanılmış, sonra ( o lduğuna ) müzafının •müzafiileyhi mefu-

lünileyh şekline sokulmuş. 

( Zenc i re çekilmek d i l i d ivane ne müşk i l ) 

( Feryadına ermediği canane ne müşkil ) 

7 — Bu bey i t t e de «mefu'liyet rabıtası», doğrudan doğruya -zaman mana

sını da i h t i va etmek şartiyle- t a h f i f i mastar yer inde kullanılmıştır. 

FİİL ŞEK İLLER İ 

7 — Müzari şekli: 

A - Müzari menf i b i r i n c i şahsi : b i lmezem. 

B u , osmanlı türkçesinde (b i lmem) şeklini almıştır. Ya ln ız , bazı yer 

l e rde , sonrak i ( em ) hâlâ ( m ) , ( ü n ) şeklinde kalmıştır: Komazm , dileme-

zün, g i b i . 

B - Men f i s i , t e ' k i t maksadi le mastarı müzaf hâline ge t i r i p sonuna ( y o k ) 

ne f iy edatı i l aves iy le de yapılır : gitmeğim y o k (g i tmem) g i b i . 

2 — Emir şekli: 

A - E m r i hâzırların sonuna, ( g i l , gıl) lâhikaları ge l i r . Bun lar , ( ge lmek ) 

mastarının aşınmış şekillerinden başka b i r şey değildir : sungıl. 

B - Emr i hâzırın sonuna, ( e ) sesl i har f i gelmiştir: gele ( ge l ye r i ne ) . 

C - Emr i hâzırın sonuna, ( g i nen ) ek len t i s i ge l i r . B u Âzerî lehçesidir. 

D - Demek mastarı, «Şeyhî» d i l i n de , d imek t i r . Bunun emr i hâzırının 

cem' i , d i n ( d i y i n ) , d imen (demey in ) şeklindedir. 

3 ;— Naklî mâzi şekli: 

A - Bazen, ( u p ) ek len t i s i l ed i r : Dolmuştur (Do l u p t u r , ye r i nde ) . 
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B - Menf i s i müsbet şekilde sonuna (değil) getirilerek-yapılmıştır: gör

müş deği l (Görmemiş ye r i nde ) . 

4 — istikbâl şekli: 

( Ser ) ek len t i s i le : id iser : ( edecek ) 

5 — iltizamı şekli: 

A •— İltizamı şeklin sonuna, f i i l zami r i iltizamı ek lent is i o lan ( e ) ve

ya ( a ) dan sonra ( y ı , y i ) a lmadan, doğrudan doğruya bit işir: V e r e m : 

( ve rey im) ; aram : (arayım) ; karam : (karıştırayım) ; d i y em : ( d i y ey im ) . 

B — İltizamı b i r i n c i şahsın cem' i « vüz , vuz = (biz) » ek len t i s iy le o lur : 

edevüz: (edel im) ; geçevüz : (geçelim). 

Bu ( vüz ) ek l en t i s i , bazen, doğrudan doğruya b i r i nc i şahıs ( cem i ' ) 

ek lent is i g i b i kul lanı lmışt ır : 

isevüz : "(isek). 

C - T a k r i b i mânası o lmadan , iltizamı şekli, ( yazmak ) mastar iy le mü

rekkep b i r halde getirmiştir: 

Yanayazam : yanayım g i b i . 

6 — Hikâye sığaları: 

A - Hikâye ek len t i s i o lan ( d i ) , çok defa, aslî maddeye doğrudan 

doğruya bitiştirilmiştir : 

E rmeyed i : E rmeye i d i . 

Kaladı : Ka l a i d i . 

Çekmesedi ; Çekmese i d i . 

A n c a k , bunlaıdan (e rmeyed i , kaladı) şekilleri, « i l t izamî» n in hikâyesi 

değildir. B i r i n c i s i , muzar i ' i n menf is in in ; diğeri, müsbetinin hikâyesidir. Y a n i , 

e rmeyed i : ermezdi ; kaladı : kalırdı, ye r l e r i nde kullanılmıştır. 

7 — Rivayet sığaları. 

Müzari ' in r i v a y e t i sonuna şart ek len t i s i o lan ( se ) ge t i r i l e rek , şartın 

r i v aye t i yapılmıştır. 

Olurmuşsa. 

Bu « olurmuşsa » ke l imes in in sonunda ( ş ) ve ( s ) har f le r inden 

( Ş ) ( s ) y e değişerek i k i ( s ) olmuştur : 

Olurmuşsa. 

8 — « Değil» kelimesi: o lmak f i i l i n i n menf is i yer inde ve madde i as

l i y e ha l inde kullanılmıştır. 
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Deği lmişse : bu ke l imen in üzerinde, teşdit işareti vardır. (Deği lmişse) 

ye r i nde o lup ( ş ) , ( s ) harf ine inkılâp etmiş ve i k i ( s in ) o larak teşditli 

kullanılmıştır. 

Bu ( değilmişse ) ke l imes i , (olmamış olsa) yer i nde kullanılmıştır. 

9 — (Len) len eklentisi: menfî müzari' in sonuna ge lerek Arab ın ( te-

faül), yan i o lmayan b i r şeyi olmuş g i b i göstermek, manası ye r i ne kullanılmıştır. 

İşitmezlenmek : işitmemezlikten ge lmek g i b i 

10 — Rabıt sığaları: 

A — T a ' k i p rabıtası, i k i şekilde kullanı lmıştır: B i r i n c i şeklinde: ( ce ) 

n in sonundak i ( k ) düşmemiş ve bitiştiği zaman başa aldığı sesl i ha r f t en 

sonrak i ( n ) henüz meydana çıkmamıştır : 

Dep red i cek : depred ince . 

İkinci şekli, iltizamînin evve l ine « çün » edatı ge t i r i l e rek yapılmıştır : 

Çün süre : sürünce. 

B : T e v k i t rabıtası fâili i l e izafet t e r k i b i ha l inde kullanılmıştır: 

(Deprendiğince) g i b i , k i (o deprendikçe) demekt i r . 

11 — (Görmek) fiili: teşvik manasında mürekkep f i i l teşkili için yar 

dımcı o larak kullanılmıştır : 

Sepegör : Serp . 

Irgöre : erd i re . 

Urugör : ur . 

12 — «En, un» eklentileri: atıf rabıtası i l e sıfatın sonunda ( hâl iyet ) 

manasını i fade eder : 

Kı luben : kılarak. 

Susuzun : susuz o lduğu ha lde . 


